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B E S Z Á M O L Ó CSUVAS T A N U L M Á N Y U T A M R Ó L 

1965 szeptemberének első három hetében a Moszkvában tanuló csuvasok 
között, szeptember végén és októberben a Csuvas Autonóm Köztársaságban 
végeztem nyelvészeti kutatómunkát. Tanulmányutam célja volt, hogy csuvas 
nyelvjárási anyagot gyűjtsek nyelvjárástörténeti feldolgozás számára, magne-
tofonfelvételeket készítsek a csuvas fonológia néhány kérdésének tisztázása 
végett, szókészleti anyagot állítsak össze a csuvas —köztörök, a csuvas — 
mongol és a csuvas—magyar nyelvi párhuzamok tanulmányozásához, ellen-
őrizzem és lokalizáljam az eddigi csuvas gyűjtések és közlések néhány proble-
matikus anyagát és nyelvtörténeti emlékek után kutassak. 

Gyűjtőutam régi magyar hagyományt folytatott, hiszen ha el is tekin-
tünk Juliánus barátnak a XII I . században Magna Bulgáriában te t t látogatásá-
tól,1 melynek sajnos nem maradt fenn nyelvészeti szempontból hasznosítható 
anyaga, öt magyar kutatónak Regulynak,2 Deskónak,3 Munkácsinak,4 Mészá-
rosnak5 és Németh Gyulának6 az első világháború előtt abbamaradt helyszíni 
kutatásait vihettem tovább. 

1 J u l i ánus ú t le í rásának l e g ú j a b b fo rd í t á sá t és a legfontosabb i roda lma t 1. Napkelet 
felfedezése, Julianus, Piano Carpini és Rubruk útijelentései. K ö z r e a d j a G Y Ö R F F Y G Y . , 
B p . 1965, p p 39 — 51. 

2 R E G U L Y 1843-ban, m a j d 1845-ben j á r t a csuvasok közö t t Csebokszari mel le t t , 
K a z á n b a n , J a d r i n környékén és Nizsn i j -Novgorodban . G y ű j t é s é t BUDENZ dolgozta ' fel 
és a d t a ki : Csuvas közlések és tanulmányok: NyK I (1862), p p . 200 — 268, 353 — 433, I I 
(1863), p p 14 — 68 és Reguly csuvas példamondatai: NyK I I (1863), pp . 188 — 280. 

3 D E S K Ó magya r—csuvas hason l í t á sá ra (BeHrepci<a>i rpaMMaTHKa c pycCKU.w TeKC-
TOM II B CpaBHeHHH C MVHHUICKIIM II MepCMHCKIlM H3bIKaMIl) L L G E T I professzor ÚT h í v t a 
fel a f igyelmet (Deskó Endre csuvas—magyar nyelvhasonlítása: KCsA 1(1921 — 23, p p 
319 — 320). Deskó 1848 és 1854 k ö z ö t t vol t a szimbirszki g imnáz ium la t in t a n á r a . I t t 
g y ű j t ö t t e csuvas a n y a g á t . M u n k á j á t 1854-ben í r ta Szimbirszkben, a h o n n a n még 
a n y á r elején Pszkovba kö l tözö t t . A m ű külső bor í tó ján a megje lenés éve 1855, a 
belső c ímlap azonban helyesen az 1856. éve t t ü n t e t i fel. A cenzúra bejegyzése szer in t a 
a k ö n y v 1856. j a n u á r 30-án m e n t á t a cenzúrán . (A Deskóra vona tkozó ú j a d a t o k a t egy 
pub l iká la t l an m u n k á j á b ó l T A R D Y L A J O S vol t szíves rendelkezésemre bocsá tani . ) Deskó 
is v i r j a l a d a t o k a t közöl, néhol azonban a n a t r i ada tok is kerü l tek könyvébe , me ly egyéb-
k é n t Regu ly h a t á s á r a , vele polemizá lva í ródo t t . 

4 MuNKÁcsinak a NyK XVI(1881) , pp . 313 — 320 megje len t Csuvas és kazáni 
tatár nyelvmutatvány c ímű cikke n y o m t a t o t t források közreadása . Munkács i csak 1885-ben 
j á r t csuvasföldön. I lminszki j a jánlólevelével j u t o t t el a csuvas helyesírás meg te r emtő j éhez , 
a c suvas k u l t ú r t ö r t é n e t egyik legnagyobb a l ak j ához I . J a . Jakov levhez , ak inek sz imbirszki 
t an í tóképző jében , az o t t t anu ló d iákok közö t t végezte k u t a t á s a i t (1. 13. jegyzet) . Mun-
kácsi csuvasok közö t t végzet t t a n u l m á n y a i elsősorban t á j ékozódó jellegűek vo l t ak . Min t 
egy levelében ír ja , készülőben vol t a csuvas népköl tés k iadása és ezér t n e m a k a r t p á r h u -
z a m o s m u n k á t végezni. Budenz h i á b a b u z d í t j a . (L. Munkácsi Noémi , Egy nagy magyar 
nyelvész, Munkácsi Bernát élete, B p . 1943, p p . 96—97.) E r e d m é n y e i t e lsősorban Csuvas 
nyelvészeti jegyzetek: NyK XXI(1887/90) , p p . 1—44 című cikkében fogla l ta össze. 

6 M É S Z Á R O S 1906 őszén é rkeze t t Kazánba^ós 1907 t avaszán Tűben kórsa t a t á r f a lu 
meg lá toga tá sa u t á n indul csuvas g y ű j t ő ú t r a . Állomásai Tájba tauševo ( i t t a közelben 
Koški-ban szüle te t t Jakovlev) Sv i jaga-mente , Ulxaš ahol ana t r i a n y a g o t g y ű j t ö t t , m a j d 
Vié-pürt, Csebokszari, Sur ä folyó, K o z m o d e m j a n s z k megye, Vombu-kassi, Pizék-karafora, 
Gander, Poskert fa luk, Jadr inszk és Civilszk környéke, Guttej f a lva főbb á l lomásai . Végűi 
ő is elzarándokol Szimbirszkbe, a csuvas k u l t ú r a akkor i k ö z p o n t j á b a . Ú t j á r ó l 1.: 
M [ U N K Á C S I B E R N Á T ] Csuvas tanulmányút: Ethn. XIX(1908) , p. 126, M É S Z Á R O S G Y U L A , 
Csuvasok és tatárok között a Volga vidékén: Ethn. XIX(1908) , pp . 227 — 238. A n y a g á t k é t 
k ö t e t b e n pub l iká l t a : Csuvas népköltési gyűjtemény I. A csuvas ősvallás emlékei, B p . 1909, 
I I . Közmondások, találós mondások, dalok, mesék, B p . 1912. 

6 N É M E T H G Y U L A 1 9 1 3 n y a r á n j á r t U f á b a n és a közeli Slak-baš-bari. Sa jnos az á l t a l a 
g y ű j t ö t t a n y a g a mai nap ig pub l iká l a t l an . Beszámoló já t 1. A csuvas tanítónál: Budapesti 
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Az eddigi nyelvjáráskutatások eredményei és a Moszkvában tanuló 
csuvasok között végzett tájékozódás alapján azt tűztem ki célomul, hogy 
az északi, virjal, vagy másképpen túri nyel v járáscsoport7 középső nyelvjárásai-
val, tehát az Islej, Morgaus és Szundir megyék (paoou) nyelvével és ezek közül 
is különösen Morgaus vidékével fogok foglalkozni. Ezt a tervemet teljes mér-
tékben sikerült megvalósítanom. 

Többhetes moszkvai előtanulmányok és gyűjtés után szeptember 21-én 
érkeztem Csebokszariba, a Csuvas Autonóm Köztársaság fővárosába együtt 
A. A. Alekszejevvel, aki már Moszkvában is fő adatközlőm és segítőm volt. 
Csebokszariban a Csuvas Tudományos Kutatóintézet munkatársai és a Peda-
gógiai Főiskola tanárai vártak. Csuvas földön végzett munkámhoz a csuvas 
kollégák mindvégig a legmesszebbmenő segítséget és támogatást nyújtották.8 

Módomban volt több ízben konzultációt folytatni V. G. Jegorovval, a csuvas 
kutatások nesztorával, a nemrégiben megjelent csuvas etimológiai szótár szer-
zőjével,9 a magyar turkológia régi ismerőjével és barátjával. Csebokszariban 
megismerkedtem az o t t folyó kutatásokkal, a csuvas kulturális és tudományos 
élet intézményeivel, fogadott a csuvas minisztertanács elnökhelyettese is. 
Két előadást ta r to t tam, a magyar altajisztika legújabb eredményeiről és 
a csuvas nyelvtörténet néhány kérdéséről. 

Vidéki útjaimon Rika-kassi falu és Morgaus megyeközpont közötti terü-
leten gyűjtöttem. A Moszkvában, Csebokszariban és a terepen gyűjtöt t anyag-
ból, tizenöt adatközlőtől, mintegy 3200 sornyi szöveget sikerült magnetofon-
szalagra rögzítenem. Ez t egészíti ki a mintegy 1500 szóra kiterjedő külön 
szókészleti gyűjtés és egy virjal alaktan. I t t említem meg, hogy Vikár László-
nak 1964-ben magnetofonra gyűjtött és a virjal nyel v járásterületről származó 
igen értékes népdalanyagának nyelvi részét is sikerült feldolgozni, I. D. Kuz-
necovnak, a CSTKI igazgatójának szíves segítségével elkészült a szövegek 
fordítása is, s így ez a hangtani és szókészleti szempontból is kiváló anyag 
a további nyelvészeti kutatások számára teljes mértékben használhatóvá vált. 
Az eddigi csuvas gyűjtések közül Paasonen publikációi a legjelentősebbek,10 

Hírlap 1913, aug. 24. sz. és Németh Gyula dr. jelentése az ujai csuvasok között tett tanulmány-
útjáról: KSz XIV(1913—14) , p p . 211 — 213. Slak-baš-ból (ma Slak-pué, illetve Slakbaéi) 
közöl t a d a t o k a t n e m r é g I . A . A N D R E E V : O xapai<TepnCTMKe JieKCHKH rOBOpa öauiKHp-
CKiix ayBameft: MaTepiiajibi no MyBaiucKori aiiajieKTOJionni II, Csebokszari 1963, pp49—100. 
és ugyanebbő l a fa luból v a l ó I v a n o v (1. 11. jegyzet ) . 

7 A csuvas n y e l v j á r á s k u t a t á s r ó l és a c suvas nye lv j á r á sok felosztásáról 1. Acta 
Orient. Hung X V I I I ( 1 9 6 5 ) , p p . 385—387, s o t t t o v á b b i b ib l iográf iá t . 

8 Szabadjon e h e l y ü t t is köszönetet m o n d a n o m a Csuvas T u d o m á n y o s K u t a t ó -
i n t é z e t igazgató jának , I v a n Danilovics K u z n e c o v n a k , az I n t é z e t N y e l v t u d o m á n y i Osz-
t á l y a vezetőjének, I . A . A n d r e e v n e k , az osz tá ly m u n k a t á r s a i n a k , mindeneke lő t t L . P . 
Szergeevnek, aki t ö b b u t a m r a is elkísért, az I n t é z e t t ö b b i m u n k a t á r s á n a k , a Pedagógiai 
Fő isko la t anár i k a r á n a k , Sz. P . Gorszki jnak és I . P . P a v l o v professzoroknak, és a többiek-
n e k azé r t a segítségért , m e l y nélkül m u n k á m n e m l ehe t e t t volna eredményes . K ü l ö n 
sze re tnék megemlékezni f á r a d h a t a t l a n segí tőmről és ada tköz lőmrő l , A. A. Alekszeevről, 
a k i n e k lelkes t á m o g a t á s a m u n k á m a t oly nagy m é r t é k b e n segí te t te elő. 

9 3 m v u ) i i o r n ' i e C K H H CJ iOBapb ' l y i i an iCKOro H.'SbiKa, Csebokszari , 1964. Jegorov mun-
k á s s á g á n a k b ib l iográ f i á j á t lásd a csuvas 3aniici<n X X I . kö t e t ében , 1962, pp. 377—379. 

1 0 P A A S O N E N H . , Csuvas szójegyzék: a N y K X X X V I I és X X X V I I I kö te t ének 
mel lékle te , Bp. 1908 és Gebräuche und Volksdichtung der Tschuwassen. Hrsg . E . K a r a h k a — 
M a r t t i Räsänen , He l s ink i 1949. Vö. még. B . L A C H — K . G R Ó N B E C H , Gesänge russischer 
Kriegsgefangene. Tschuwaschische Gesänge, Wien 1940, J . B E N Z I N G , Ľiler gehrinin fethi 
((Juvas halk destani: Türk Dili 111(1947), p p . 126—136. 
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s mivel az ő anyaga csakúgy, mint a csuvas irodalmi nyelv és szótárai az anatri 
nyelvjárást tükrözik, gyűjtésem ezeknek mintegy kiegészítése is. Ugyanakkor 
a gyűjtésben helyet kapott az anatri nyelvjárás is. A szövegek között ezta nyelv-
járást a csuvas irodalom nagy klasszikusának, Ivanovnak 1908-ban írt, s a csu-
vas irodalmi nyelv forrásának számító elbeszélő költeménye a Narszpi11 teljes 
szövege képviseli. Ezt a terjedelmében is jelentős, néprajzi adatokban gazdag, 
népies elbeszélő költeményt a csuvas irodalom ma élő legnagyobb alakja, 
a magyar olvasók előtt sem ismeretlen P. Huzangaj12 elmondásában rögzítet-
tem szalagra. 

A gyűjtöt t virjal nyelvjárási anyag egyik fő sajátossága, hogy azon 
— az adatközlőktől függő mértékben — igen erős irodalmi-anatri hatás13 

figyelhető meg. Ez a hatás a csuvas nép életében lezajló hatalmas változások 
következtében a jövőben csak erősödni fog, s így egyre kisebb esélyünk lesz 
a virjal nyelvjárás adatainak gyűjtésére. Különösen értékesek ezért két adat-
közlőm adatai: Sz. F. Kirpiesnikov ma 78 éves és 47 éve vak, falujából alig 
volt távol, az irodalmi nyelv szinte alig befolyásolta beszédét, T. R. Malinov 
tanító helyben született és egy-két évtől eltekintve szülőfalujában taní tot t 
nyugdíjazásáig. Az adatközlők kiválasztásában igyekeztém a különböző tár-
sadalmi rétegekre is tekintettel lenni, s ennek eredményeképpen nyelvszocioló-
giai megfigyelésekre is mód nyílott. 

Az anatri és a virjal szókészlet eltérései meglepően nagynak mutatkoztak. 
A szavakat általában oroszid, néha csuvas körülírással kérdeztem. Minden 
szónál megjelöltem, hogy a kérdőívemen szintén szereplő irodalmi változatot 
ismerik-e, s így módomban volt egy negatív szólistát összeállítani, amit 
természetesen többszörösen ellenőriztem. Ebből megállapítható, hogy az anatri-

11 K . I v a n o v (1840—1915) m ű v e i n e k l eg jobb k r i t ika i k i a d á s a : KoHCTaHTliH klBa" 
HOB (jbipHHCeH nyxxii, Š u p a š k a r 1957. A Narszpi c. k ö l t e m é n y a 138 — 263. o l d a l a k o n 
t a l á l h a t ó , u g y a n i t t v a n H u z a n g a j k ö l t ő i orosz fo rd í t á sa is. A m ű első k i a d á s a : Ci<a3KM 
n npegaHHH HyBaui, Sz imbi rszk 1908. I v a n o v Slakbaé-ban s z ü l e t e t t (ma i B a s k i r A S Z S Z K ) , 
s a v idék a n a t r i n y e l v j á r á s á t beszé l te , m e l y igeti közel áll a P a a s o n e n á l t a l g y ű j t ö t t 
n y e l v j á r á s h o z . 

12 P . H u z a n g a j 1907-ben s z ü l e t e t t Sikterme f a l u b a n (mai T a t á r A S Z S Z K ) s nye lv -
j á r á s a közel áll I v a n o v é h o z . A c s u v a s i r o d a l m i nye lven í r t k ö l t e m é n y e i t s a j á t orosz for -
d í t á s á b a n a d j á k közre . Műve inek g y ű j t e m é n y e s vá loga t á sa 1958-ban j e l en t m e g Moszk-
v á b a n : neaep Xy3aHraft, kteßpaHHoe I — I I . 

13 A csuvas n y e l v ű k ö n y v e k J a k o v l e v (1848—1930) fe l lép té ig a v i r j a l n y e l v j á r á s t 
t ü k r ö z i k , ez t dolgozza fel a c suvas n y e l v első n y o m t a t o t t n y e l v t a n a az 1769-ben k i a d o t t 
ós 1775-ben m á s o d i k k i a d á s b a n m e g j e l e n ő CovHHeHHH npiiHa/iJie>Kainne K rpa.wMaľHKe 
MynaiiiCKOio fl3biKa. U g y a n c s a k a v i r j a l n y e l v j á r á s o n a l apu l t V . P . V I S N E V S Z K I J Ha i c p r a H n e 
npaBHJi MyBauiCKOi'O H3bii<a c ímű 1836-ban m e g j e l e n t m ű v e ós Z O L O T N I C K I J m u n k á s s á g a , 
p é l d á u l neveze te s c s u v a s - o r o s z s z ó t á r a KopHeBoii 'lynauiCKO-pycCKnü cjiOBapb, K a z á n 1875. 
A z X I X . sz. 70-es évei tő l k e z d v e a z o n b a n j a k o v l e v körül ú j t u d o m á n y o s és i r o d a l m i köz-
p o n t k e z d k i a l aku ln i s e b b e n a f ő s z e r e p e t m á r az a n a t r i n y e l v j á r á s j á t s z a . J a k o v l e v 
he lyes í rás i r e f o r m j a , m e l y elsőnek i smer i fel a e suvas nye lv fonológia i s ze rkeze t é t , a sz im-
b i r szk i t a n í t ó k é p z ő b e n végze t t p e d a g ó g i a i t evékenysége , t u d o m á n y o s ós sze rkesz tő i 
m u n k á j a , az i r á n y í t á s á v a l m e g j e l e n ő p u b l i k á c i ó k h a t á s a a l a t t a l a k u l ki a m a i c s u v a s 
i r o d a l m i nye lv . ( J a k o v l e v r e v o n a t k o z ó a n g a z d a g i roda lom t a l á l h a t ó a k ö v e t k e z ő k is 
m ű b e n : H. H. flKOBJieB Bbi/iaioiuniicfl n p o C B e T M T e j i b q y B a u i C K O r o H a p o a a , Csebokszar i I960.) 
A m á r e m l í t e t t I v a n o v me l l e t t M. F . F e d o r o v 1879-ben m e g í r t ós u g y a n c s a k 1908-ban 
m e g j e l e n t Arénri c. k ö l t e m é n y e jelzik a c s u v a s i rodalmi nye lv szü le tésé t , s a z ó t a az a n a t r i 
m a r a d t a Csuvas A S Z S Z K h i v a t a l o s n y e l v e , a n n a k ellenére, b o g y a K ö z t á r s a s á g k ö z p o n t j a , 
h i v a t a l o s i n t é z m é n y e i n e k székhelye , r á d i ó k ö z p o n t j a , ú j s á g j a i m i n d Cseboksza r iban v a n -
n a k , t e h á t a v i r j a l t e r ü l e t e n . A c s u v a s i r oda lmi nyelv k i a l a k u l á s á r a v o n a t k o z ó a n 1. Sz. P . 
G O R S Z K I J , OiepKii no ncropnn HyBauiCKOro JiHTepaTypHOro H3bii<a, Csebokszar i 1959 és 
V . G . J E G O R O V , CoBpeMeHHbiií HyuauiCKnii jiMTepaTypHbin >I3UK, Csebokszar i 1954. 
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irodalmi szókészletnek mintegy 10%-a nem él fonetikai változatban sem a vir-
jalban.14 I t t említem meg, hogy a nyelvjárási szókészlet feltárásához nagy 
segítséget fog nyúj tani L. P. Szergejev csuvas nyelvjárási szótára,15 melyet 
a szerző és a CSTKI szívességéből kéziratban megkaptam, s így a mű, remél-
hetőleg közeli, megjelenéséig is módomban van használni. Ugyancsak tájéko-
zódtam a készülő csuvas nyelvjárási atlasz munkáiról.16 A CSTKI-ben tanul-
mányoztam a régi, publikálatlan csuvas gyűjtések kéziratos anyagát is, 
többek között Asmarin hatalmas gyűjtését és szótárának cédulaanyagát. 

A csuvas szóföldrajz problémáinak illusztrálására néhány példát idéznék. 
A 'kengyel' szónak a csuvasban négy megfelelője is van: ézengé [ésenké] yära-
na [yárana/, poskajä [puskač(á) ] és posmalli. Az első szó kis elterjedésű 
jövevényszó, melyet hangalakja miatt és szóföldrajzi okokból baskír jöve-
vénynek kell tartanunk,1 8 a második a régi csuvas szó, mely csak az anatri 
területen él, a harmadik és negyedik bár 'lépcső', 'hágcsó' jelentésben az 
egész csuvas területen ismeretes, 'kengyel' jelentésben csak a virjal területen 
fordul elő. A poskajá és posmalli minden valószínűség szerint ta tár jövevény-
szó, alapszava a köztörök bas- 'nyomni, taposni, hágni' ige. 

A csuvas irodalmi kälgan [kälkan] 'szárnyaslevelű árvalányhaj, Stipa 
pennata ' csak az anatri területről ismeretes. Ebben az esetben ez az anatri szó 
jövevényszó, mégpedig a tatárból. A szó ótörök alakja qilyan, előfordul azonos 
jelentésben a kazáni ta tá rban , miserben, baskírban, nogajban és balkárban, míg 
'levélcsúcs-szálka, -kacs' jelentésben Radloffnál az altajiban, teleutban, lebed-
ben, küerikben, a mai szótárak közül a kirgizben és a hakaszban.19 Török 
jövevényszó a mongolban (kilayana, kilyan), ahonnan a mandzsuba is átkerült 
(kilyana). A szó alapszavaq'il 'haj ' (vö. magyar 'árvalány haj') s ezt az etimoló-
giát támogatja a növény altaji neve: kii ölöng ' „haj-fű", árvalányhaj ' és hakasz 
változata: hal sariy ' „sárga haj", árvalányhaj ' is. Az ótörök *q(i)-szókezdő 
a csuvasban szabályosan y- lett volna mint a szócsaládba tartozó yjljak, xáVfak 
'levélszálka' és yéley 'lószőr' (vö. mongol qilyasun 'ua.') szavakban, ezért kell 
a kälgan-1 kései t a t á r jövevénynek tar tanunk. 

A 'veréb' szó elterjedésének nyelvatlaszlapja már elkészült. Ebből ki-
derül, hogy a salagayak [salakayak]szó, melynek első fele az orosz cejio 'falu' 
szó, második fele a csuvas kayak 'madár' , csak a nyugati virjál nyelvjárás-

14 E n n e k é r t éke l é séné l t e rmésze tesen f i g y e l e m b e kell venn i , h o g y e lsősorban a szó-
kész l e t o lyan ré tege i t g y ű j t ö t t e m , ame lyek n e m t a r t o z n a k az a l a p v e t ő szókincs körébe , 
h i szen j ö v e v é n y s z ó p r o b l é m á k k a l fog l a lkoz t am. 

15 JfiiajieKTOJiornaecKHÍí cJiOBapb ayBamcKoro H3t>n<a. A k é z i r a t d á t u m a 1964. 
A s z ó t á r m i n t e g y 3000 n y e l v j á r á s i n a k t a r t o t t szót , a z o k orosz f o r d í t á s á t , i roda lmi 
c s u v a s megfe le lő jé t és e g y - e g y p é l d a m o n d a t o t t a r t a l m a z . 

16 A csuvas n y e l v a t l a s z m u n k á k r ó l 1. L . P . S Z E R G E E V , HeKOTopbie MaTepnajibi gjiH 
ÄHajieKTOJionmecKoro a m a c a nyisaincKoro R3biKa: MaTepnajibi no MyBaincKOH jnaJieKTO-
Jiornn I I , Csebokszari 1963, pp. 101 —113. 

17 Á csuvas a d a t o k n á l szögletes z á ró j e lben az i r o d a l m i a l a k t r a n s z l i t e r á l t f o r m á j á t 
k ö z l ö m . Tek in tve , h o g y a c s u v a s helyes í rás f o n e m a t i k u s , e zé r t — n é h á n y r i t k á b b ese t tő l 
e l t e k i n t v e — ezek e g y b e n a z a n a t r i n y e l v j á r á s f o n e m a t i k u s a l a k j á t is jelöl ik. 

18 K ö z t ö r ö k üzeggi, b a s k . kaz t . özärjge. A s m a r i n n á l a szó f o n e t i k a i á t í r á s a özeqgé 
ós m i n d az ő, m ind S z e r g e e v a d a t a a b a s k i r i a i c s u v a s o k t ó l s z á r m a z i k . 

19 A szó ú g y l á t s z i k c sak a k ipcsak n y e l v e k b e n és n é h á n y sz ibér ia i t ö r ö k n y e l v b e n 
v a n m e g : b a s k , qilyan, k a z t . kilyan, nog . kilyan, k a r a c s á j - b a l k . k'ilg'an ' á r v a l á n y h a j ' , 
k a z a k kilkan ' tű levé l ' , k k a l p . qilqan, k i rg kilkan, a l t . , t e l ( R ) qilyan, k i ier . qilyin, j a k . 
kilón ' levélcsúcs, -kacs , - s z á l k a ' vö. m é g a l t . , t e l . , leb. (R) qilya ' g a b o n a s a r j a kalász kinö-
vésóig ' , a kirgiz s zónak ' k i s e b b ha l szá lka ' j e l en té se is v a n . 
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területen él, míg a sersi szó egyaránt előfordul a keleti virjal és az anatri 
területeken. Kgyes virjal közlések lokalizációjához ez az adat igen fontosnak 
bizonyult. 

Míg tehát az első esetnél az anatri őrizte meg a régi csuvas szót, melyet 
a virjal nem ismer, a második esetnél az anatri használ jövevényszót, a harma-
dik esetben a nyugati virjálban találunk egy speciális fejlődést. 

A szókészleti gyűjtésnél nemcsak a csuvas —köztörök és a csuvas—mon-
gol párhuzamokra voltam tekintettel, hanem a csuvas —magyar párhuzamokra 
is. Eddig ugyanis többnyire Paasonen és Ásmarin anyagát vonták be az össze-
hasonlításba, s ezek (Paasonen néhány civili adatától és Asmarin szórványos 
adataitól eltekintve) együtt a csuvas irodalmi nyelv szótáraival anatri anya-
got tartalmaztak, holott a virjal sok esetben döntő lehet a. szó etimológiája 
szempontjából. A készülő magyar Etimológiai Szótár első kötetében szereplő 
címszavak közül néhánynak a következő csuvas megfelelőjét sikerült feljegyez-
nem:20 Rikka jüé [jivás] 'fa', R oldu [ultav] 'csalás, félrevezetés', R oldala 
[ultala-] 'félrevezetni', R emla [panulmi] 'alma', R vir-, vur- [vir-] ' a ra t ' , 
a. uryaláy [uryaláx/ 'rudszijj', R orba [urpa] 'árpa', R pu- fpáv] 'megfojt ' , 
R kus pu- 'megigéz', a. pilfak [pilčakJ 'sár', R porda [purta] 'balta', R porr'ui 
[pürne] 'ujj ' , R porían [pursan] 'selyem', a. puškärt [puškárt] 'baskir', 
R pos- [pus-] ' tapos', R pattár [pattärj 'hős', R pazar [pasar] 'bazár', R páya 
[päyavj 'rövid kötél', R pallä [pallä] ' jeľ, R par- [par-] 'adni', R parám 
[parám] 'adósság', R päjägä [páčáká] 'fűrész', R poŽMn [pušan-] 'kiürül' , 
R pozat- [puéat-] 'kiürít ', R poy- [puy-] 'gyűjteni' , R peyer [páxär] 'rez', 
R potran [pultáran] 'medvetalp, Heracleum sibiricum', R pagäľjak [paícälčak] 
'izom, ujjbegy, boka', R por- [pár-] 'felborít', R pru, páru [páru] 'borju ' , 
R poré [párás] 'bors', R peria [ pärza] 'borsó', R poré] puräš] 'borz', R pes [pás-] 
'elromlani', R p ezek [pázák] ' tönkrement', pezel [pásál] 'rothadni, tönkre-
menni', R poan [páván] 'bögöly', R pálan [pálan] 'szarvas', R moya, moga 
[mága] ' tompa (pl. kés)', R pes [pás] 'pára' , R peri [pári] 'búza', R šak 
[sake] 'varsa', R set [sét] 'tej', setken [sétken] 'lé', R éobax [éupax] 'dévér', 
R sagá [saká] 'akasztó', R sekli [seklé] 'kampó, akasztó', R š á la n [šálan] 
'csalán', R sop- [sup-] '(arcul)ütni', R savár [savár-] 'csavarni', R seske, 
čefek [seske, čeček] 'virág', R čečee šatri 'himlő', R sübé [süpé] 'hulladék', 
R čiibek [čilpek] 'csepü', R čebek [cápák] 'csibuk', R čude [cük] 'áldozat', 
R čug^oyáx 'november', R č eg e [čaká ] 'penis', a. éak- 'esni', R čelax [čälax] 
'torz, félkezű', R ťirä [ťirá] 'kenyérgabona', R terne, terna [tárna] 'daru', R s'isna 
[s'isna] 'disznó', R tezer [téšér] 'letaposni, puhítani' stb. 

Mint a fenti adatokból is nyilvánvaló a vizsgált virjál nyelvjárás fő értéke, 
hogy megőrizte a labiális képzésmódot ( e , é ) ott, ahol az anatri ezt elvesztette 
(á, č), s ezért két fonémmal szegényebb lett. Egy másik érdekes vonása, 
hogy diftongust találunk a régi török hosszú magánhangzóknak és másodlagos 
hosszúságoknak megfelelő helyen: ótörök kők 'kék' ~ R koak [kávák], ót. 
tűz 'só' ~ R toar [távar], ót. tőrt 'négy' ~ R toatta [távattá], illetve ót. ay'iz 
'száj ' ~ R soar, sivár [sávar] (Kozmodemj. sar), ót. bayir 'máj ' ~ R püer 
[pčver], ót. kiig e 'moly' ~ R kile [kéve] stb. Ez a jelenség egyes régi cirillbetűs 
csuvas közlésekben is megtalálható (pl. KBÍIK 'kék'), de hangtani értéke bizony-
talan volt. 

20 A g y ű j t é s és a/, a l á b b fe l soro l tak t e m é s z e t e s e n a z o k a t a c s u v a s e g y e z t e t é s e k e t is 
m a g u k b a n fog la l j ák , m e l y e k v i t á s ak v a g y t évesek , e l f o g a d h a t a t l a n o k . 
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Néhány szóban ez a diftongus már monoftongizálódott: ót. kobek 'köldök' 
~ R kaba [kävapa], illetve ót. sibür 'hegyes' ~ R šiirš [šévér], ót. ťiyiz 'szűk' 
~ R tur [tävär], ót. egür 'őröl' ~ R ar(t)- [avär-], ót. tägär 'teker' ~ R tar-
[tavär-] stb. 

A szóhangsúlynak különös figyelmet szenteltem, mivel az eddigi köz-
lések ezt általában nem jelölik (Mészáros hosszúságot jelöl hangsúly helyett), 
s a csuvas szóhangsúly rendszere eltér a többi török nyelvekétől. A szóhangsúly 
szempontjából igen fontosak az ún. „redukál t" magánhangzók (ä, é, e, e). 
Ezek természetének eszközfonetikai vizsgálata még hátravan, annyit azonban 
már eddig is megállapíthattam, hogy helytelen ezeket a hangokat pusztán 
mennyiségileg redukált hangoknak felfogni, s nem felel meg a tényeknek 
az a megállapítás sem, mintha ezeknek pusztán képzésük lenne tökéletlen.21 

A vizsgált virjal nyelvjárásban a következő szabályosság figyelhető meg: 
1. A hangsúly mindig a szó utolsó szótagján van, ha annak magánhangzója 
nem „redukált". 2. Ha az utolsó magánhangzó „redukált", akkor a hangsúly 
az előző szótagon van, amennyiben ez nem redukált, ha ez is „redukált" úgy 
az előtte álló „teljes" magánhangzón és így tovább. 3. Amennyiben a szó 
kizárólag „redukált" magánhangzókból áll, úgy a szóhangsúly mindig az első 
szótagon van. 4. Ha a szó négy vagy több magánhangzóból áll, és a szó vég-
hangsúlyos, továbbá a második magánhangzó „teljes", akkor ezen másod-
lagos hangsúly van, s ez érvényes minden négynél hosszabb szótagú szóra. 

Például: R kérü ' f iatalabb nőrokon férje, vő, húga férje', R kižen 'kölcsön', 

R kereze ' lapát', R péjikké másutt: péj&kké 'kicsi', R pozek, p'izak, puzák 'nagy', 

kussér 'vak', R xorändäš 'rokon', R xoraldá 'építmény', R telek 'álom' stb. 
E hangsúlyszabályok nemcsak a virjal területen általánosak, hanem 

érvényesek az irodalmi nyelvben is, mely ebben az egy vonásában eltér az 
anatritól, ahol az utolsó szótagon — amennyire megfigyelhettem — mindig van 
(néha másodlagos) hangsúly, nyilván t a t á r hatás következtében. Van azonban 
a virjal nyelvjárásterületnek egy kis része, ahol a hangsúly mindig az első 
szótagra esik, s ilyenkor a nem hangsúlyos szótagok magánhangzói általában 
redukálódnak, pl. a virjal és anatri sisna 'disznó' itt s'isnä-nak hangzik. Ezt 
a jelenséget nem volt módomban a helyszínen tanulmányozni,.feltárása igen 
fontos lenne a csuvas nyelvtörténeti vizsgálatok számára.22 

2 1 P A A S O N E N pé ldáu l a labiális vá l toza tokró l ezt í r ja : „ n a g y o n rövid ( reduká l t ) ' 
z á r t , h a n y a g a j akműködésse l k é p z e t t . . . " (Csuvas szójegyzék p . I V ) , B E N Z I N G a 
Fundamentáh&n Paasonen , A s m a r i n é s Mészáros a l a p j á n reduká l t hangokról ír, melyek i és 
o, i l le tve i, e és ö k ö z ö t t helyezkednek el (pp . 7 0 2 — 7 0 3 ) , J E G O K O V (CoBpeMeHHbiü 
MyBauiCKHH S3blK, p . 152) a hangsú ly ta lan he lyze tben levő orosz o ós e hangokka l á l l í t j a 
p á r h u z a m b a , s helyesen jegyzi meg (p. 158), h o g y középső nyelvál lással képze t t ek . A zavar 
főleg o n n a n adódik , hogy a „ r e d u k á c i ó t " n é h a mennyiségi, n é h a minőségi é r t e l emben 
h a s z n á l j á k . E hangok mennyiségi e g y ü t t h a t ó i a hangsúlyviszonyokkal kor re la t ivek , és 
h a n g s ú l y o s szótagban egyá l t a l ában nem rövidebbek, -nyí l t , hangsúlyos szó tagban hosszab-
b a k , m i n t a többi m a g á n h a n g z ó k . Lásd még B a i č u r a A L H V I I I ( 1 9 5 8 ) , pp. 1 8 2 - 1 8 5 , 1 8 8 - 1 8 9 . 

2 2 A S M A R I N szer in t (MaTcpnajibi, p . 1 9 ) a z anat r i - i rodalmi nye lvben az o lyan sza-
v a k b a n , amelyekben csak „ r e d u k á l t " m a g á n h a n g z ó van, a hangsú ly az utolsó szótagon 
v a n és kevéssé észlelhető. A csuvas hangsú l lya l főleg prozódiai oldalról fogla lkoztak. 
A k é r d é s jó feldolgozása t a l á lha tó N . I . IvANOvnál: O HyBaniCKOM uapoRHOM CTHXOCJIO-
>Kenun, Csebokszari 1957. 
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Az alaktani problémák közül szabadjon kiragadnom a többesjel kérdését. 
Asmarin23 a csuvas többesjelet a t a t á r san 'szám' és sen 'mérték ' szóval állít ja 
párhuzamba, s rámuta t arra, hogy eredetileg önálló szó volt, s ennek nyomai 
még ma is kimutathatók. Barnstedt24 a jelet korábban egy *sayun alakból szár-
mazta t ta , s ezt fogadta el újabban Poppe is.25 Barnstedt azonban később bizo-
nyos nehézségeket felismerve módosította véleményét és egy *say'in alakot 
vet t fel,26 ehhez csatlakozik Räsänen is.27 Benzing a csuvas jelet a csuvas 
sum 'szám' szóhoz kapcsolja, de az egyeztetést maga is bizonytalannak tart ja.2 8 

Míg az eddigi vélemények mind az ótörök sa- 'számolni' szó valamilyen képzett 
alakjával hozzák a csuvas többesjelet kapcsolatba, addig Pritsak, nem érintve 
a jel etimológiáját, a szamojéd-kamasz -san/sän többesjelben lá t ja a csuvas jel 
párhuzamát.29 Már Budenz30 kapcsolatba hozta a csuvas jelet a cseremisz 
-šamäč(~šaméc) többesjellel, s ezt a véleményt Beke,31 Pengitov és Szerebren-
nyikov32 is megismétlik. Szerebrennvikov ehhez még hozzáteszi, hogy nem 
véletlen, hogy a permi* nyelvekben, továbbá a cseremiszben és a csuvasban 
egyaránt eltűnt a régi többesjel, s ennek okát ismeretlen helyi szubsztrátumban 
lát ja.3 3 

Mindezeknek a nézeteknek azonban van néhány súlyos nehézségük. 
A jel eredeti vokalizmusa ugyanis vitatható. Az anatriban mélyhangú tövek 
u tán is magashangú (-sem), a virjalban kétalakú (-sam\-sem). Elvileg feltehető, 
bár igen szokatlan, hogy ebben az esetben a virjal őrizte meg a régi állapotot, 
az adatok azonban mást mutatnak. A vizsgált virjal nyelvjárásban a csuvas 
többesjel illeszkedik: jpdazam 'kérők', pirzam 'torkok', pirzem 'vásznak', pvjizem 
'bá tyák ' . Az egyes esetragok azonban a többesjel után mindig magashangúak: 
yedazaúe 'kérőknek' (dat.), siruzane, 'leveleknek', poyazane 'gyűléseknek', 
pirzaúe ' torkoknak' stb., ugyanúgy, mint a magashangúaknái: pirzene 'vásznak-
nak' , pifizeúe 'bátyáknak ' stb. A részeshatározói rag egyéb esetekben természe-
tesen illeszkedik, így az egyesszámban: yedaya, éiruya, poyja, stb. Ez a töké-
letlen illeszkedés utal arra, hogy a jel még nem is olyan régen a virjalban is 
egyalakú, magashangú volt (-sem, -zem), s az etimológiánál csak ebből lehet 
kiindulni. Ki kell zárnunk minden olyan megoldást, mely a mélyhangú sü-
tőből magyarázza a jelet, mely a csuvasban nem vált magashangúvá: su-
'olvasni' [sáv-], sum 'szám' stb. Kérdésessé teszi ez a tény a cseremisz párhuza-
mot is, ugyanis a cseremisz többesjel is egyalakú, azonban mindig mélyhangú. 
Nyilvánvaló, hogy ezeknek a nehézségeknek az áthidalására ve t t fel Ramstedt 
egy say'in alakot, abból kiindulva, hogy az -ayi'-diftongusból megmagyarázható 

23 MaTepiiajibi /uw MCCjieaoBaniui syBauiCKOro s a u r a , Kazan 1898, pp. 150—151. 
24 Frage nach der Stellung des Tschuwasslschen: JSFOu X X X V I I I : 1, p . 22. 
25 Plural Suffixes in the Altaic Languages: UAJb X X I V (1952), pp. 65 — 83. 
26 Einführung in die altaische Sprachwissenschaft I I , Helsinki 1952, pp. 58—59. 
27 Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen, Hels inki 1957, pp. 55 — 56. 
28 Philblogiae Turcicae Fundamentu, Wiesbaden 1959, p . 222. 
29 Tschuwaschische Pluralsuffixe: Studia Altaica, Wiesbaden 1957 pp. 137—138. 
30 Cseremisz tanulmányok: NyK I I I , pp . 397 — 47. 
31 Cseremisz nyelvtan, Bp. 1911, p . 172. 
3 2 CepeßpeHHHKOB, B . A . , McTop imecKas Mopi j ioaonw nepMCKHX s3biK0B, M o s z k v a 

1963, p . 94—96. 
3 3 1, m. p . 96. SZEREBRENNYIKOV egy másik helyen (3aMeTKH no nCTOpnMeCKon 

rpaMMaTHKe MyBamcKoro H3bii<a: yqeiibie 3ariHCKH X V I (1958) Csebokszari , pp . 200—201. 
a többesjel -m-jét úgy magyarázza, bogy az -n-ből alakult , de n e m hangfejlődéssel, 
h a n e m külső szandhi ha tásá ra . 
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az e. Räsänen is erre gondol.34 Csakhogy az ai (= ayi) diftongus fejlődése 
a esuvasban mást muta t . Két fejlődés is lehetséges: ai > üi > ai35 vagy az 
a előbb kapcsolódik be az a > o > u fejlődésbe és akkor ai >oi >ui.36 Ter-
mészetesen elvileg fel lehet tenni, hogy mivel a formánsok más hangsúlyviszo-
nyok alatt állnak, ez a csuvas jel másképp fejlődött. Csakhogy két tény is arra 
utal, hogy a jel igen fiatal, nemrég még maga is önálló szó volt. Az egyik éppen 
az a tény, hogy nem illeszkedik, a másik, hogy ellentétben a többi török nyel-
vekkel, a esuvasban a birtokos személyrag a tő és a többesjel között áll: közt. 
quda -f- la r -(- i' az ő kérői', esuv. xed -j- i -j- zem. Ezért erősen problematikusnak 
érzem Pritsak álláspontját, nehéz ugyanis feltenni, hogy a csuvas-szamojéd 
(vagy ótörök—szamojéd) érintkezés óta, bármikor lett légyen is az, a többesjel 
a szamojédban illeszkedővé vált, míg a esuvasban nem. Egyébként a szamojéd 
párhuzam sem oldja meg a csuvas többesjel eredetének kérdését, melyet 
a gyűj tö t t anyagom tanúsága alapján egyelőre ismeretlennek tartok. 

Tekintettel arra, hogy kutatásaim elsősorban nyelvtörténeti célúak vol-
tak, különös figyelmet szenteltem a csuvas nyelv emlékeinek. A volgai bolgár 
feliratok (XII—XIV. sz.)37 és a mai nyelvállapot között nemcsak öt teljes év-
század múlt el, hanem erre az időre esik a csuvas nyelvi sajátosságok többsé-
gének kialakulása is. Ez különösen értékessé tesz minden XV. és XIX. század 
közötti adatot. 

A csuvasok első, saját név alatti említése 1556-ból való, mikor Herberstein 
említi őket38 Czubaschi név alatt. Ezt ismerte és idézi Witzen is, aki 1692-ben 
kiadott munkájában3 9 'klein Tartersch Volk'-nak nevezi a Tzoewachi népet.40 

A legkorábbi csuvas nyelvi adatok Strahlenberg munkájában találhatók,41 aki 
1721-ben járt a Volga vidékén és gyűj töt t virjal adatokat. A következő önálló 
gyűjtés G. F. Milleré, aki 1733-ban járt Kazán környékén és könyvében a csu-
vasok leírása mellett szójegyzéket is közöl.42 J . E. Fischer 1768 előtti időből 
származó gyűjtése a mai napig publikálatlanul lappang. 1769-ben jelenik meg 
a csuvas nyelv első nyomtatot t grammatikája,43 mely azután a következő kor-
szak feldolgozásainak alapjává vált. Pallas 1771-ben megjelent útleírásában44 

34 Érdekes , hogy R Ä S Ä N E N az aj, ) e fe j lődés egyetlen p é l d á j a k é n t idézi a többes-
je le t h a n g t a n á n a k 167. o lda lán (orosz kiadás) , aho l saj'in a lakból indu l ki, s ezt idézi alak-
t a n á b a n is (p. 55). 

35 Ót . qay'ir ) es. xayär ' ha j l í tan i ' , ó t . qay'ir ' homok ' ) es. xäyär, ó t . qaymay ) cs. 
xáyma ' te jfel ' , s tb . 

36 Ót . sayla- ) es. suyla- 'k iválasztani ' , ó t . say- ) cs. suya 'hazugság ' , ó t . bay- ) cs. 
puy- 'gazdagodni ' . Szóvégi he lyze tben az ai d i f tongusbó l i l e t t : ó t buydai ) cs. pari 'búza ' , 
ó t . turyai ) cs. tűri ' vö rös fenyő ' , ó t . siíyai ) cs. šäži 'egér ' . 

3 7 A volgai bo lgár fe l i ra tok eddigi iegte l jesebb k iadásá t és b ib l iográf iá t 1. J U S Z U P O V , 
BüegeHHe B Synrapo-TarapcKyro 3nnrpaij)iiKy, M . — J L . 1 9 6 0 és P R I T S A K , Bolgaro—T schu-
waschica: TJ AJ b X X X I (1959), pp . 274 — 314. 

38 Berum moscoviticarum commentarij Sigismundi Liberi Baronis in Herberstain 
s tb . , Basiliae 1556, p . 91 

39 Noord en oost Tartarye, A m s t e r d a m 1692, I I rész, p . 467. 
40 Noha W I T Z E N m á r „ t a t á r " népnek t a r t o t t a , hosszú ideig f innugor népek közö t t 

t a r t o t t á k számon a c s u v a s o k a t . 
41 Das Nord- und Ostliche Teil von Europa und Asia e t c . S tockholm 1730. A 347. 

o lda lon a csuvasok szokása i ró l í r . A szójegyzék a 156 o. u t á n . 
42 Sammlung russischer Geschichte, S P b g 1758 — 59, a szójegyzék a I I I . kö t e t negye-

dik részében pp . 382 — 409. A 411 — 412. o lda lakon csuvas M i a t y á n k . 
43 ComiHeHHB e tc . 1. 13. jegyzet . 
44 Reise durch verschiedene Provinzen des Russischen Reichs. I . SPbg 1771, p p . 

86 — 93. 
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közöl néhány csuvas szót, majd sorrendben egy eddig publikálatlan kéziratos 
szótár következik 1785-ből. Ezt a szótárt Damaszkin nizsegorodi és alatovi 
püspök irányítása alatt állították össze II. Katalin számára.45 Ezt a művet jelen-
leg a leningrádi Szaltikov-Scsedrin könyvtárban őrzik, ahová az Ermitázsból 
került. Leningrádi tartózkodásom alatt behatóan tanulmányoztam ezt a szó-
tár t , mely 477 kéziratos oldalból áll. Egy év múlva, 1786-ban kezdik kiadni 
II . Katalin nagy szótárait, melynek átszerkesztett változata 1 790 — 91-ben ú j ra 
megjelent40 és 285 csuvas szót tartalmaz. II . Katalin szótárával körülbelül egy-
idős, de attól független az az anonim és év nélküli kéziratos, publikálatlan szó-
tár, melyet ugyancsak a Szaltikov-Scsedrin könyvtárban őriznek.47 Ez egy 
orosz-csuvas szótár és mintegy 3000 csuvas szót tartalmaz. A csuvas szavak 
mellett sokszor ceruzabejegyzések is vannak a csuvas szavak arabbetűs átírásá-
val pl.: 6e3b npegjiorb 3bip h j i h Cbip . Ugyanettől a kéztől gótbetűs, rosszul 
olvasható megjegyzések is találhatók. A XVIII . századi csuvas források sorát 
az Adelung gyűjtemény csuvas anyaga zárja le. Ez az ugyancsak a Szaltikov-
Scsedrin könyvtárban őrzött kéziratos gyűjtemény 1788 és 1815 közötti időből 
származó vegyes anyagot tartalmaz, szövegeket, nyelvpróbákat, nyelvleckéket 
és szójegyzékeket.48 Mint egy Adelung kezétől származó bejegyzés tanúsít ja az 
anyag nagy része Damaszkin körétől származik. Ebbe a gyűjteménybe került 
Neumannak 1815-ből származó csuvas—tatár összehasonlító szójegyzékének 
kézirata is.49 

Az Adelung- és Neumann- féle anyag után kronológiailag Volegov gyűjtése 
következik. Ennek a kis gyűjteménynek Budapesten, a Reguly hagyatékban 
őrzött kéziratára Rédei Károly volt szíves felhívni figyelmemet.50 A szójegy-
zéket Volegov 1835-ben állította össze és 1841-ben küldte el Regulynak. Aszó-
jegyzék fényképmásolatát elvittem magammal Csebokszariba, végigkérdeztem, 
s néhány homályos pont já t sikerült megfejtenem, úgyhogy a munka kiadható 
állapotban van. 1836-ban jelent meg Visnevszkij csuvas nyelvtana51 s ezzel elér-
keztünk a csuvas kutatásoknak ahhoz a korszakához, melyet Reguly nyitott 
meg. 

4 5 CjIOBapb H3bIK0B pa3HbIX HapOJOB B HH>l<erOpO,TCKOH 3 n a p x n n . . . n0,1 ripi lCMOTpOM 
n p e m e B H i u e H H o r o RaMacKHHa EnHCKOna H i o K e r o p o g C K O r o H Ä j i äTOBCKaro , c o m m e u H O M 
B 1785-oro roga. 

46 Linguarum totius orbis vocabularia comparativa augustissimae cura collecta. . . 
P a r s p r io r . A m u n k á n a k orosz c í m l a p j a is van , az e lső k ö t e t l a t in c í m l a p j á n 1786, az o rosz 
c í m l a p o n 1787 szerepel k i adás i é v k é n t , a m á s o d i k k ö t e t m i n d k é t c í m l a p j á n 1789 o lvas -
h a t ó . E z a k i a d á s az orosz s z a v a k s o r r e n d j é b e n v a n összeál l í tva . Az á t s z e r k e s z t e t t v á l t o -
z a t az idegen s z a v a k s o r r e n d j é b e n v a n s z e r k e s z t v e és címe CpaBHHTeJlbHbiií CJlOBapb 
Bcex H3bIK0B H HapeHHH... I — I V , S P b g . 1790 — 91. 

47 CjiOBapb H3bii<a MyBauiCKoro. Vö. AjibuiHU R . H.— HlanoT E . T., KaTajior pyccKHX 
pyi<onnceü 3pMirra>KHoro coőpamifl, Len ing rad 1960. 

48 N é h o l A D E L U N G f e l j egyez t e az a d a t k ö z l ő k n e v e i t is, ezek k ö z ö t t szerepelnek l t o -
ž a n s z k i j és R u s a n o v s z k i j a n izse -novgorodi s z e m i n á r i u m p a p j a i . 

49 Wörterbuch zur Vergleichung des Tschuwaschischen mit dem Tatarischen von 
Hofrath Neuman, 1815. E z a m u n k a 1817-ben m e g j e l e n t egy orosz f o l y ó i r a t b a n : ľlepH-
ogHMecKoe coHHHt'Hiie o yenexax napogHoro npocßeiueHHH XLI1 (1817), pp. 34—63. 
E n n e k a t u d o m á n y t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l is igen é r t é k e s t a n u l m á n y n a k az i s m e r t e t é s é r e 
m é g vissza s z e r e t n é k t é rn i , a t a t á r — c s u v a s összehason l í t á sok m e l l e t t cseremisz — csu-
v a s p á r h u z a m o k k a l is fogla lkoz ik . 

6 0 Volegov személyérő l és m u n k á s s á g á r ó l lásd R É D E I K Á R O L Y s a j t ó a l a t t levő m u n -
k á j á t : Permják—orosz szójegyzék. 

6 1 HaMepTamie e tc . 1. Í l . j egyze t . 
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A felsorolt csuvas nyelvemlékek feldolgozása együtt a mai nyelvjárások 
gazdag anyagával remélhetőleg lehetőséget fognak nyújtani a Reguly által 
megkezdett munka folytatására. 

Csuvas nyelvmutatványok 

Népdal52 

(virjal nyelvjárás) 

|: Yori karám vármana :| 
Šega yüéne Síraza 
Šega yüsríe yep toprám 
Yomanbala yonazar 
|: Yori karám olaya :| 
Gon^zavnine siraza 
Gon^_zavnine yep kordám 
Per^zar aja somén)e 

|: Egyenesen az erdőbe mentem 
Hársfát keresni 
A hársfát megtaláltam 
A tölgyfa mellett 
|: Egyenesen a fonóba mentem : 
Szívszerelmemet keresni 
Szívszerelmemet megláttam 
Egy szép legénnyel együtt. 

Narszpi5 

(irodalmi nyelv) 

PuS uyayén vézenfe 
Xével páxré ážátsa 
Silbi čávaš yalénje 
Yur iréljé vaskaza. 
Tüzem, sártsem xup-xura 
Yuré^gayza pédnéreií 
Tuxať kúrák éap-sára 
Xével x'idá xérdnéren. 
Sivé xayar xél irdet 
Kayať yérze, xurlanza 
Sivé kussulébe yéret 
Irdne^gunžán xuyxárza. 

Tavasz hónap vége van 
Melengetve süt a nap, 
Csuvas Szilbi falvában 
A hó sietve olvad. 
Hegyek, halmok feketék 
Havuktól szabadultak, 
Sűrűn serken a zsombék 
Keményen éget a nap. 
A hideg zord tél elmúlt 
Sírva, zúgva távozott, 
Hideg könnye kicsordult 
Múlt napokon bánkódott. 

Róna-Tas András 

52 A. A. Alekszeev énekel te . A szövegben az irodalmi nye lv h a t á s a megf igye lhe tő 
pé ldáu l värmana a nye lv já rás i vermana h e l y e t t . 

53 H u z a n g a j e lmondásában . Lásd 11. és 12. jegyzete t . 
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